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ย้อนรอยวฒันธรรมญีปุ่่นโบราณไปกบัหนังสือ ธรรมเนียมความเช่ือญีปุ่่นในวรรณกรรมสมัยเฮอัน 

พัฒนเดช กอวฒันา* 
 
 ญ่ีปุ่นถือเป็นชาติหน่ึงท่ีน่าสนใจ เพราะสามารถพฒันาประเทศสู่ความเป็นสมยัใหม่ทดัเทียม
นานาอารยะประเทศ พร้อมกบัท่ียงัอนุรักษว์ฒันธรรมดั้งเดิมของตนเอาไวไ้ด ้เราจึงเห็นตึกระฟ้าอยูคู่่
กบัวดัวาอารามอนัเก่าแก่อายุมากกว่าพนัปี เห็นคนแต่งตวัด้วยแฟชั่นน าสมยัเดินคู่กับคนใส่ชุด
กิโมโน ส่ิงเหล่าน้ีลว้นท าให้ญ่ีปุ่นเป็นดินแดนท่ีมีมนต์เสน่ห์ชวนคน้หา ในโอกาสน้ีผูเ้ขียนจึงขอ
แนะน าหนงัสือ ธรรมเนียมความเช่ือญ่ีปุ่นในวรรณกรรมสมัยเฮอัน ซ่ึงจะพาเรายอ้นเวลากลบัไปท า
ความเขา้ใจวฒันธรรมญ่ีปุ่นเม่ือพนัปีก่อน ผา่นวรรณกรรมในยคุสมยันั้น 
 ธรรมเนียมความเช่ือญ่ีปุ่นในวรรณกรรมสมัยเฮอัน เป็นหนงัสือท่ีเขียนโดย รศ.ดร.อรรถยา 
สุวรรณระดา อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่น ภาควิชาภาษาตะวนัออก คณะอกัษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ซ่ึงเป็นผูเ้ช่ียวชาญดา้นวรรณกรรมโบราณของญ่ีปุ่น อีกทั้งยงัมีผลงานดา้น
น้ีมากมาย อาทิ ต านานเจ้าหญิงจากดวงจันทร์และบันทึกการเดินทางจากเมืองโทะซะ เรียนรู้ต านาน
เทพญ่ีปุ่นจากวรรณกรรมโคะจิกิ และประวติัวรรณคดีญ่ีปุ่น 
 ยคุเฮอนัถือเป็นยคุทองทางวรรณคดี  เพราะญ่ีปุ่นเร่ิมมีการประดิษฐ์ตวัอกัษรคะนะข้ึนมาใช้
แทนตวัอกัษรจีน ท าใหว้รรณคดีญ่ีปุ่นมีววิฒันาการไปอยา่งรวดเร็ว และเกิดวรรณกรรมประเภทต่าง 
ๆ ข้ึนมากมาย เช่น นิยาย บนัทึก และความเรียงทั้งน้ีผูแ้ต่งไดค้ดัเลือกวรรณกรรมท่ีโดดเด่นในยุคน้ี
มาศึกษาทั้งส้ิน 7 เร่ือง ไดแ้ก่ โทะซะนิกกิ ตน้แบบวรรณกรรมประเภทบนัทึกของญ่ีปุ่น คะเงะโรนิก
กิ วรรณกรรมท่ีเขียนโดยสตรีเร่ืองแรกของญ่ีปุ่น ทะเกะโตะริโมะโนะงะตะริ ตน้แบบวรรณกรรม
ประเภทเร่ืองเล่าของญ่ีปุ่น อิเซะโมะโนะงะตะริ ตน้แบบของวรรณกรรมประเภทนิยายท่ีใช้กลอน
เป็นหลกัในการด าเนินเร่ือง เก็นจิโมะโนะงะตะริ วรรณกรรมช้ินเอกของญ่ีปุ่น และกล่าวกันว่า
เป็นนวนิยายขนาดยาว (ร้อยแกว้) เร่ืองแรกของโลก มะกุระโนะโซฌิ ตน้แบบวรรณกรรมประเภท
ความเรียงของญ่ีปุ่น และ โอกะงะมิ ตน้แบบวรรณกรรมประเภทนิยายประวติัศาสตร์ของญ่ีปุ่น 
 ดงัค ากล่าวท่ีวา่วรรณกรรมถือเป็นคนัฉ่องสะทอ้นวิถีชีวิตของผูค้นในยุคสมยันั้น ๆ หนงัสือ
เล่มน้ีได้ช้ีให้เห็นธรรมเนียมและความเช่ือในยุคเฮอันดังท่ีปรากฏในวรรณกรรมต่าง ๆ เช่น                 
ธรรมเนียมการส่งจดหมายโตต้อบกนัก่อนแต่งงานระหวา่งชายหญิงใน คะเงะโรนิกกิ ซ่ึงฝ่ายหญิงจะ 
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พิจารณาฝ่ายชายและแสดงท่าทีวา่มีใจใหห้รือไม่ผา่นจดหมาย หากแสดงท่าทีวา่มีใจให้ฝ่ายชายจึงจะ
ส่งคนมาสู่ขอ อย่างไรก็ดีในเร่ืองน้ี ฝ่ายชายท่ีช่ือฟุจิวะระ โนะ คะเนะอิเอะ กลบัประพฤติผิดธรรมเนียม
ด้วยการเขา้ไปพูดคุยสู่ขอแบบทีเล่นทีจริงกับฝ่ายหญิงก่อน ท าให้ฝ่ายหญิงรู้สึกไม่พอใจและส่ง
จดหมายแสดงท่าทีปฏิเสธฝ่ายชาย แต่คะเนะอิเอะก็ยงัตามต๊ือด้วยการส่งคนข่ีม้ามาส่งเสียง
โหวกเหวกโวยวายหนา้บา้นฝ่ายหญิงพร้อมกบัน าจดหมายซ่ึงมีความวา่ “ช่างหนา้เศร้ายิ่งนกัท่ีตอ้งได้
ยินเพียงแต่ค าร ่ าลือไม่อาจพบเจอกบัท่านได ้เหมือนกบัการไดย้ินแต่เสียงนกโฮะโตะโตะงิซุโดยไม่
เห็นตวั ขา้ปรารถนาท่ีจะไดพ้บเจอและพดูคุยกบัท่าน” ฝ่ายหญิงจึงโตต้อบกลบัไปดว้ยจดหมายความ
ว่า “นกโฮะโตะโตะงิซุเอย ท่ีแห่งน้ีไม่มีคู่สนทนาของเข้า จงหยุดส่งเสียงร้องเสียเถิด ถึงจะส่ง
จดหมายมาเท่าไรก็คงจะเปล่าประโยชน์” (อรรถยา, 2560,37-38) 
 ใน มะกุระโนะโซฌิ เองก็แสดงใหเ้ห็นธรรมเนียมท่ีคลา้ย ๆ กนั นั้นก็คือธรรมเนียมการแต่ง
กลอนส่ือสารกนัในสังคม เช่น ตอนท่ีฟุจิวะระ โนะ ยุกินะริ ไดม้าหาเซะอิโฌนะงนในวงั แลว้อยู่
สนทนาจนดึกด่ืนและขอตวักลบั เชา้วนัรุ่งข้ึนยุกินะริก็ส่งจดหมายมาหาโดยเขียนวา่ “เสียงไก่ขนัเร่ง
จึงตอ้งรีบกลบั” เซะอิโฌนะงนจึงตอบกลบัไปวา่ “เสียงไก่ขนัตอนดึกนั้นคงเป็นเสียงไก่ของเม่ิงฉาง   
จวนิสินะ” โดยเป็นการอา้งอิงประวติัศาสตร์จีนปลายยุคจั้นกว๋อ ซ่ึงเม่ิงฉางจวินถูกอ๋องรัฐฉินเชิญไป
ยงัรัฐฉินและกกัตวัไว ้เม่ิงฉางจวินจงหลบหนีออกมาจนถึงด่านหนักู่กวน ซ่ึงตามระเบียบจะตอ้งรอ
จนยามฟ้าสางเม่ือไก่เร่ิมขนัแลว้ประตูด่านจึงจะเปิดออก บริวารของเม่ิงฉางจวินจึงเลียนเสียงไก่ขนั 
ท าใหค้ณะของเม่ิงฉางจวินสามารถกลบัถึงรัฐฉีของตนเองไดโ้ดยปลอดภยั เซะอิโฌนะงนไดอ้า้งอิง
เสียงไก่ท่ีด่านหนักู่กวนน้ี ยุกินะริจึงตอบจดหมายกลบัมาว่า “เป็นด่านก็จริง แต่เป็นด่านโอะซะกะ
เพื่อจะพบเจอท่าน” ซ่ึงช่ือด่าน “โอะซะกะ” มีความหมายส่ือถึงการไดพ้บเจอและมีสัมพนัธ์กนัของ
ชายหญิงดว้ย เซะอิโฌนะงนจึงแต่งกลอนตอบอีกฝ่ายดงัน้ี “ถึงแมคิ้ดจะมาหลอกกนัโดยเลียนเสียง
ไก่ขนั ทั้ง ๆ ท่ีฟ้ายงัมืดอยู ่ด่านโอะซะกะแห่งน้ียงัไงก็ไม่อนุญาตให้ท่านผา่นเขา้มาหรอก”(อรรถยา, 
2560,131-132) 
 จะเห็นไดว้า่กลอนญ่ีปุ่นถือเป็นเคร่ืองมือส่ือสารทางสังคมอยา่งหน่ึงในสมยัเฮอนัโดยเฉพาะ
ในหมู่ชนชั้นสูงจะมีธรรมเนียมแต่งกลอนในโอกาสต่าง ๆ อีกทั้งยงัเป็นเคร่ืองมือติดต่อส่ือสาร
ระหวา่งชายหญิง ซ่ึงโดยธรรมเนียมสมยันั้นไม่อาจพบเจอกนัโดยตรงได ้การแต่งกลอนส่ือสารกนั
เช่นน้ีแสดงให้เห็นถึงไหวพริบ รวมทั้งลีลาและความรุ่มรวยทางภาษา ซ่ึงทั้งผูส่้งสารและผูรั้บสาร
ต่างตอ้งมีพื้นความรู้ทางวฒันธรรมเหล่าน้ีเพื่อท่ีจะเขา้ใจตรงกนั 
 แมว้รรรณกรรมโดยมากในยุคเฮอนัส่วนใหญ่จะเขียนข้ึนโดยชนชั้นสูง ซ่ึงสะทอ้นธรรม
เนียมประเพณีในวงั แต่ก็มีเร่ืองหน่ึงท่ีต่างออกไปคือ ทะเกะโตะริโมะโนะงะตะริซ่ึงมีลกัษณะเป็น
นิทาน โดยเน้ือเร่ืองกล่าวถึง เจา้หญิงจากดวงจนัทร์ท่ีถูกลงโทษให้มาอยู่บนโลกมนุษยเ์ป็นการ 
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ชัว่คราว ชายตดัไผไ่ดม้าพบเขา้จึงเก็บไปเล้ียงดู นิทานเร่ืองน้ีไม่ทราบแน่ชดัทั้งผูแ้ต่ง และช่วงเวลาท่ี
แต่งข้ึน แต่สันนิษฐานวา่น่าจะอยูใ่นช่วงปลายศตวรรษท่ี 9 ถึงตน้ศตวรรษท่ี 10 ดว้ยเหตุท่ีตวัเอกคือ 
เจา้หญิงคะงุยะเติบโตมานอกวงั เราจึงพบลกัษณะความเป็นวรรณกรรมพื้นบา้นมากกวา่วรรณกรรม
ในราชส านกั เช่น เม่ือเจา้หญิงคะงุยะเติบโตข้ึนก็กลายเป็นสาวงามจนร ่ าลือไปถึงในวงั และมีชายสูง
ศกัด์ิ 5 คนหมายปอง เจา้หญิงจึงไดต้ั้งหัวขอ้ทดสอบโดยให้ชายทั้ง 5 ไปหาของวิเศษมาคนละอยา่ง 
โดยมีบาตรศิลาของพระพุทธเจา้ ก่ิงไมท้องในต านานท่ีมีรากเป็นเงิน ล าตน้เป็นทอง และมีผลเป็น
ไข่มุก หนงัหนูเพลิงท่ีมีคุณสมบติัพิเศษคือไม่ไหมไ้ฟ แกว้มณี 5 สีท่ีคอมงักร และหอยโคะยะซุท่ี          
นกนางแอ่นฟักออกมา ซ่ึงทา้ยท่ีสุดชายผูสู้งศกัด์ิทั้ ง 5 ต่างก็ล้มเหลวและกลายเป็นตวัตลก เช่น              
ขุนนางอิโซะโนะกะมิ โนะ มะโระตะริซ่ึงไดรั้บหวัขอ้ทดสอบเป็นหอยโคะยะซุนั้น ไดพ้ยายามข้ึน
ไปเก็บหอยบนรังนกนางแอ่นแต่พลดัตกลงมา ท าให้เอวเคล็ด ส่วนหอยท่ีนึกว่าตนควา้ไวไ้ดก้ลบั
กลายเป็นมูลของนกนางแอ่น ความอบัอายดงักล่าวท าใหม้ะโระตะริลม้ป่วยจนเสียชีวติในท่ีสุด 
 รศ.ดร.อรรถยาไดว้ิเคราะห์ไวว้่า การท่ีผูแ้ต่งไดห้ยิบยืมช่ือของขุนนางชั้นสูงท่ีมีตวัตนอยู่
จริงในประวติัศาสตร์มาลอ้เลียนใหเ้กิดความตลกขบขนัน้ี ท าให้ผูอ่้านซ่ึงเป็นชาวบา้นฉุกคิดวา่แมจ้ะ
เป็นขุนนางชั้นสูงท่ีมีช่ือเสียงก็คงจะมีขอ้เสียอยู่บา้ง จุดน้ีถือว่ามีความคล้ายคลึงกบัวรรณกรรม
พื้นบา้นของไทย เช่น สังขท์องหรือ ศรีธนญชยัท่ีน าเอาชนชั้นสูงมาท าให้เป็นตวัตลก ซ่ึงถือเป็นการ
น าเอาส่ิงท่ีอยูสู่งกวา่ตวัผูอ่้านมาลอ้เลียนใหเ้กิดความขบขนัเพื่อเป็นการคลายเครียด 
 นอกจากน้ีใน ทะเกะโตะริโมะโนะงะตะริ ยงัสะทอ้นให้เห็นความเช่ือต่าง ๆ เช่นความเช่ือ
เร่ืองของวิเศษ อนัได้แก่ของวิเศษทั้ง 5 และยาอายุวฒันะ ซ่ึงเจา้หญิงได้มอบให้กบัจกัรพรรดิใน
ตอนทา้ย แต่จกัรพรรดิก็ปฏิเสธท่ีจะกินยาน้ี แลว้รับสั่งให้เอาไปเผาบนภูเขา ท าให้ภูเขาดงักล่าวได้
ช่ือว่า “ฟุฌิ” ท่ีแปลว่า “ไม่ตาย” ซ่ึงกลายมาเป็นภูเขาไฟฟูจิในปัจจุบนันั่นเอง ดว้ยเหตุท่ีของวิเศษ
ทั้งหมดมิได้ปรากฏหรือมีบทบาทใด ๆ ในเร่ือง จึงอาจตีความได้ว่า ของวิเศษทั้งหลายเป็นส่ิงท่ี
มนุษยไ์ม่ควรครอบครอง และมนุษยค์วรจะใชชี้วิตอยูต่ามวิถีธรรมชาติไดไ้ม่พึ่งพาส่ิงท่ีมีพลงัเหนือ
ธรรมชาติ 
 อีกจุดหน่ึงท่ีน่าสนใจคือความเช่ือเก่ียวกบัโลกพระจนัทร์ ในเร่ืองน้ีไม่เพียงแต่จะบรรยายวา่
คนของโลกพระจนัทร์จะสูงส่งงดงามกวา่คนบนโลกมนุษย ์แต่ยงับอกอีกว่ามีความบริสุทธ์ิกว่าอีก
ดว้ย ดงัเช่นท่ีผูเ้ขียนวเิคราะห์ไวว้า่ “ชาวสวรรคน์ั้นไม่มีความรู้สึกทุกขร้์อนไม่มีความห่วงใยกงัวลถึง
เร่ืองใด ๆ ยอ่มจะไม่เขา้ใจถึงความผกูพนัรักใคร่ของมนุษย.์.. การท่ีเจา้หญิงคะงุยะไม่ไดแ้ต่งงานกบั
มนุษยผ์ูใ้ดเลยในเร่ืองน้ีอาจวิเคราะห์ไดว้า่เน่ืองจากเจา้หญิงเป็นหญิงสาวในโลกอุดมคติท่ีสมบูรณ์
พร้อมเปรียบเสมือนผา้ขาวท่ีมิอาจแปดเป้ือน  จึงไม่สมควรท่ีตวัละครตวัใดในเร่ืองซ่ึงลว้นแลว้แต่
เป็นมนุษยธ์รรมดาท่ียงัคงมีกิเลสและมีขอ้บกพร่องไดค้รอบครองตวัเจา้หญิง” (อรรถยา, 2560: 83) 
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 ท่ีกล่าววา่น่าสนใจก็เพราะภาพลกัษณ์ของเทพเจา้ในโคะจิกิ ซ่ึงเป็นเทพปกรณัมดั้งเดิมของ
คนญ่ีปุ่นนั้น ไม่ไดมี้ความสมบูรณ์แบบ ยงัมีกิเลสและท าผดิพลาดไดเ้หมือนมนุษย ์อยา่งไรก็ดี 
ภาพลกัษณ์ของชาวสวรรค์ใน ทะเกะโตะริโมะโนะงะตะริ กลบัมีลกัษณะท่ีบริสุทธ์ิและปราศจาก
กิเลสส่ิงแสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของศาสนาพุทธท่ีเขา้มามีบทบาทในสังคมญ่ีปุ่นสมยันั้น แมแ้ต่ใน
ภาพยนตร์เร่ืองเจา้หญิงกระบอกไมไ้ผ ่(The Tale of the Princess Kaguya:StudioGhibli, 2014) ซ่ึง
สร้างโดยอิงจากนิทานเร่ืองน้ีก็ให้ภาพชาวสวรรคซ่ึ์งมารับตวัเจา้หญิงคะงุยะเป็นเทวดาของศาสนา
พุทธโดยมีพระโพธิสัตวเ์ป็นองคป์ระธานเช่นเดียวกนั 
 นอกจากน้ีในหนงัสือเล่มน้ียงัไดก้ล่าวถึงธรรมเนียมความเช่ืออ่ืน ๆ ท่ีน่าสนใจอีกมากมาย 
เช่นธรรมเนียมมารยาทต่าง ๆ ของชนชั้นสูง ความเช่ือเร่ืองการไปนมสัการส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ และการ
ท านายฝัน เป็นตน้ ซ่ึงนอกจากผูเ้ขียนจะวิเคราะห์ธรรมเนียมความเช่ือเหล่าน้ีผา่นวรรณกรรมสมยั          
เฮอนัแลว้ ยงัสอดแทรกความคิดเห็นต่าง ๆ ไวเ้พื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจความคิดของคนญ่ีปุ่นในสมยันั้นได้
ดียิง่ข้ึน 
 หนังสือเล่มน้ีจึงมีคุณค่าทั้งในฐานะหนังสือวิชาการและหนังสืออ่านเล่น โดยความเป็น
หนงัสือวิชาการนั้นผูเ้ขียนไดย้กขอ้ความเป็นภาษาญ่ีปุ่นโบราณ และแปลเทียบจากตน้ฉบบั ท าให้
ผูอ่้านท่ีสนใจ สามารถศึกษาภาษาญ่ีปุ่นโบราณไปไดด้ว้ย ส่วนความเป็นหนงัสืออ่านเล่นนั้น ผูเ้ขียน
ไดเ้ล่าเร่ืองยอ่ ส าหรับผูท่ี้ไม่มีพื้นความรู้ทางววรณกรรมญ่ีปุ่น อีกทั้งยงัใชภ้าษาท่ีอ่านง่าย และมีการ
ใส่ภาพถ่ายสถานท่ีต่าง ๆ ท่ีอา้งถึงในวรรณกรรมลงไป ถือเป็นการแนะน าสถานท่ีท่องเท่ียวเพื่อตาม
รอยวรรณกรรมไปดว้ยในตวั 
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